
Traduction et production de voix-off professionnelles multilingues pour le multimédia, l'audio et la vidéo 
Accueil
VoxAppeal, le spécialiste de la localisation multimédia 

VoxAppeal traduit et adapte vos fichiers média/audio/vidéo, en y intégrant des voix-off, un doublage, ou des sous-titres, pour vous livrer un produit clés en main, aussitôt diffusable sur votre marché cible. Gutenberg nous a laissé un immense héritage, mais les choses ont fini par évoluer. Aujourd’hui, la communication est avant tout numérique et multi-média, ce qui implique une grande diversité de supports. Les plus utilisés sont la vidéo 2D, l’audio, l’animation et le texte. Envoyez-nous votre fichier vidéo, comme n’importe quel fichier Word, texte, ou PowerPoint : VoxAppeal vous le livre traduit, dans un format conforme à l’original, comme pour n’importe quel autre fichier. 

Les atouts de l'offre VoxAppeal

Riche d’une longue expérience et d’une expertise reconnue dans les domaines de la traduction, du doublage, du sous-titrage, du Rich Média, de l'enregistrement, la production audiovisuelle, l’interprétation audiovisuelle 
et de la VOIP, VoxAppeal fait appel à de nombreux comédiens et comédiennes de voix off et des linguistes professionnels en révision multimédia
, dans un grand nombre de combinaisons de langues, pour vous permettre de parler à vos clients et à vos correspondants dans leur propre langue.

Nos ressources

Que ce soit en français, en anglais, en espagnol ou toute autre langue européenne, en chinois, japonais, arabe ou russe..., nous disposons de voix adaptées et de l'expertise projet 
qu'il vous faut pour faire passer votre message sur tout support multimédia : site web 2.0, présentations, modules de formation ou de e-learning, salons professionnels, etc.

Un renseignement ? : Contactez-nous par téléphone au +33 2 99 78 24 21 ou par e-mail. 

Page : http://www.voxappeal.com/av.php 

Traduction et localisation multimédia - Gestion de projets multilingues 

Aujourd’hui, pour être efficace, la communication professionnelle se doit d’être multimédia. Un texte écrit n’a pas autant d’impact et ne permet pas la même interactivité qu’un discours ou qu’une interface visuelle avec un interlocuteur. 

Mais que recouvre donc le « multimédia multilingue » ?

La plupart des moyens de communication modernes permettent la transmission de messages sous forme de texte, d’audio, de vidéo, d’image, d’animations, ou bien encore une combinaison de tous ces formats. 

Traditionnellement, la « traduction » implique d’envoyer le texte au traducteur et de le récupérer après un délai convenu dans un format similaire, et traduit en langue cible. 

Mais comment faire si votre support est un fichier audio ? ou vidéo ? un site web ? une animation Flash ? un diaporama avec voix-off ? Et si vous en avez besoin immédiatement ?

La plupart des agences de traduction et des studios de production audio-vidéo vous diront qu’ils peuvent le faire. 

Comment vont-ils procéder ? En sous-traitant toute l’expertise nécessaire : extraire le message en format texte, le faire traduire par un professionnel peu informé des contraintes du format original, essayer de reformater le texte traduit pour le réintégrer dans le support média, ré-encoder/mixer/synchroniser/traiter les différents éléments et faire vérifier le produit final par des professionnels de la communication multilingue. Et ils vont vous livrer un support média pour lequel vous exigez pourtant une conformité totale avec l’original. 

Non seulement cette procédure est semée d’embûches, de risques d’incohérences, et manque de contrôles et de traçabilité, mais en plus, il y a fort peu de chances que le produit fini soit conforme à vos exigences !

Chez VoxAppeal, toutes ces opérations spécialisées sont réalisées sur place, dans le cadre d’un processus de production perfectionné et bien rôdé, par des chefs de projets de traduction multimédia à votre service. 

Toutes vos prestations audio, vidéo, de sous-titrage, d’encodage, de gestion de fichiers et de gestion de projets sont réalisées en interne : pour vous, c’est l’assurance d’une prise en charge de qualité pour votre projet, du fichier source jusqu’au fichier cible. 

De plus, nos services de traduction professionnelle, notamment la gestion de mémoires de traduction (MT), sont inclus dans notre prestation, ce qui garantit une cohérence dans l’utilisation de la terminologie spécifique à votre entreprise et à votre secteur d’activité. 

Il nous a fallu du temps, de l’énergie et beaucoup d’expertise pour élaborer ce processus qualité, en tenant compte de ce qui existait déjà sur le marché. Pourtant, aujourd’hui, aucune autre société ne peut offrir à ses clients une approche en chaîne aussi coordonnée, et surtout une telle garantie de qualité. 
L'équipe 

Ils travaillent pour vous en coulisses... 
(Mareike, Sofie, Cristina, Mybel, Cathy, Luis, Nathalie, Qing, Vincent, Sylvana, Marion, Isa, Yassine, Emmanuel, Pilippe, Francia, Caro, Eleanor, Marie, Claire, Kevin, Elsa, Susan, David, Frédéric, Seidy, Nico...)

L’ensemble du personnel et des partenaires de VoxAppeal ont été sélectionnés au fil du temps pour leurs qualités linguistiques, leur professionnalisme, leur motivation et leur capacité à répondre rapidement et précisément aux besoins de nos clients. Traducteurs, interprètes, chefs de projet, formateurs en langue, ils sont issus de nombreux pays et leur esprit d’équipe est un de leurs meilleurs atouts. 

Parfois, il nous suffit d’un regard, d’un mot ou d’un commentaire d’un collègue pour se rendre compte de la chance que l’on a d’être entouré de la meilleure équipe possible : un ensemble de personnes de tous horizons dont les qualités humaines et le professionnalisme s’expriment jour après jour. Tous, avec leurs compétences spécifiques, apportent le meilleur d’eux-mêmes pour répondre aux exigences spécifiques de notre métier. 

Un devis ? Contactez-nous ! 

Un devis ? Contactez-nous !

Vos coordonnées

Nom :* 

Société :*

Tél. :*

E-mail:*

Votre demande:

Ex.: 

Traduction - 

   langue source : 

   langues cibles : 

   nb. de mots : 

   domaine : 

   délai : 

   ... 


ET / OU

Voix-off - 

   langues : 

   exploitation prévue : 

   format source : 

   durée : 

   nb. de mots : 

   textes fournis (oui / non) 

   domaine : 

   délai : 

   ... 

Sous-titrage...

DVD-authoring...

Transcription A/V...

...

Nous vous contacterons dans les meilleurs délais pour étudier votre demande. 

Voix-off 

Voix 
Codes langue

[NB] Norvégien Bokmål 
[BS] Bosnien 
[BR] Breton 
[BG] Bulgare
--[ZH] Chinois - Mandarin 
--[CC] Chinois - Cantonais
[HR] Croate
[CS] Tchèque 
[DA] Danois 
[NL] Néerlandais 
--[EN] Anglais 
--[ENUK] Anglais britannique 
--[ENUS] Anglais américain 
[ET] Estonien 
[FI] Finnois
[Fl] Flamand 
--[FR] Français 
--[FRCA] Français - Canada 
--[FRCI] Français - Côte d'Ivoire 
[DE] Allemand 
[EL] Grec 
[IW] Hébreu 
[HI] Hindi 
[HU] Hongrois 
[ID] Indonésien 
[GA] Irlandais (gaélique) 
[IT] Italien 
[JA] Japonais 
[KO] Coréen 
[LV] Letton 
[LT] Lituanien 
[MS] Malais
[NO] Norvégien 
[PL] Polonais 
[PT] Portugais 
[PTBR] Portugais brésilien
[PA] Panjâbî
[RO] Roumain 
[RU] Russe 
[SR] Serbe
[SL] Slovène
[ES] Espagnol 
--[ESLA] Espagnol Amérique latine
--[ESLA-PE] Espagnol - Pérou
--[ESLA-PR] Espagnol - Porto Rico 
[SV] Suédois 
[TH] Thai 
[TR] Turc 
[UK] Ukrainien
[UR] Ourdou 
[UZ] Ouzbek 
[VI] Vietnamien
[WA] Wallon 
[YI] Yiddish
Partners & useful Links 

Liens traduction tous médias

Liens utiles vers nos principaux partenaires & autres contacts

Notre réseau
Caracteres Etcaetera
Réseau de traduction et voix-off multilingue

Vertaald Etc.
Traduction vers le néerlandais et production audio / voix-off

Caractères d'Oc
Agence specialisée de traducteurs et interprètes depuis et vers l'anglais

Go China
Spécialiste en services linguistiques chinois et en accompagnement au développement commercial en Chine

VERSA Traduccion
Agence specialisée de traducteurs et interprêtes depuis et vers l'espagnol

TraduiSons.com
Traduction et production audio / vidéo / voix-off toutes langues

Caracteres Sud
Traduction vers l’espagnol et production audio / voix-off

Be Write
Agence de traduction au coeur de l'Europe

Nos partenaires
Acteam Langues
Partenaire pour la formation linguistique

Clic event
Partenaire pour le dévaloppement de notre extranet

Mondial Santé
Maintenance informatique

Mixtrio
Développement internet multilingue

Autres liens utiles

Google Translate
Traducteur automatique

Nos réalisations
Langues & tarifs
LANGUES ET TARIFS

Langues 

Nous sommes en mesure de traiter toutes les combinaisons de langues et tout type de formats, que ce soit du texte, des images, de la PAO, du code, de l'audio, de la vidéo, des animations, des slogans et accroches publicitaires etc. N'hésitez pas à nous contacter pour plus d'informations ou pour obtenir un devis.

Tarifs traduction - tous médias
Nos tarifs sont rigoureusement étudiés afin de vous garantir la plus grande précision ainsi qu'un service professionnel à un prix compétitif.

Nous préférons toujours étudier un document avant de donner un tarif. En effet, le prix d'une traduction ou d'une localisation dépend de plusieurs éléments : 

· le volume du travail demandé

· la combinaison de langues

· les formats médias concernés ainsi que tout reformatage et / ou post-production

· le contenu (technique, juridique, financier, etc.)

· l'usage prévu (correspondance personnelle / professionnelle, publication, diffusion, etc.)

· le caractère urgent de votre demande

· etc.

En attendant de pouvoir étudier vos fichiers sources, nous nous ferons un plaisir de vous donner une estimation tarifaire gratuite à partir des informations que vous pourrez déjà nous fournir, afin de vous permettre d'établir un budget. N'hésitez pas à nous contacter par téléphone ou à nous décrire brièvement votre projet sur notre page Devis.
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